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B crathe Ha OCHOBE aCCONMATHBHOrO JKCrepumeHTa 1o Mmeroauke II. Tapperra
AHATM3UPYETCs XapaKTep BOCHPHUATHS TI00aTU3alMi COBPEMEHHONH HEMELKOH MOJIOAEKBIO.
BeisiBisitorest  Hambojiee 9acTOTHbIE KOMMEHTapuun K cioBy-ctumyny Globalisierung,
HanbOoJice 3HAYMMBIC TEMATHYESCKUE TPYIBI ACCOLUAINA, BEAETCS aHAIU3 COOTHOIICHUSI
HO3UTHUBHBIX M HETATHBHBIX ACCOLIMAIIMI B KaXKI0M TEMaTHYECKOU TPYIIIE B COMOCTABICHUH C
pe3yJabTaTaMy aHAJIOTHYHBIX SKCIIEPUMEHTOB B JIPYTHX CTPaHaXx.
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The paper deals with spontaneous associations elicited from German youth, which
reveal the cultural specificity of perceiving globalization. The technique employed is a free-
response association task based on the original experiment by Peter Garrett. Data analysis
highlights the most frequent responses to the German word Globalisierung, the most salient
thematic spheres and the prevalence of positive or negative responses in each association
group as compared to similar studies in other countries.
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HccnenoBanue, pe3yibTaThl KOTOPOTO ONUCAaHbl B JIaHHOM CTaThbe,
CTaBWJIO 3aJ]a4y BBIABUTH XapaKTEp BOCHPUATHUS TJI0OATU3AIUU MOJIOIBIMU
moapMHA W3 ['epMaHMM HAa OCHOBE METOJa aCCOLMAaTUBHOIO 3KCIEPUMEHTA.
dopmMmat onpoca MOBTOPSJ AHATIOTMYHOE HCCIIEIOBaHUE, IPOBEIEHHOE B LIECTH
crpanax 1. ['apperTom [2] n BHociaeacTBUM MPOAYOIMPOBAHHOE HA MaTepUalie
PYCCKOTO  s3bIKa, 4YTO TIO3BOJIWJIO BBIIBUTH CHELU(PUKY BOCIPHUSATHS
raobanu3andyd  MOJIOJABIMH  JIIOABMH B coBpeMeHHO#M  Poccum  [1].
PecnioneHTaMu BbICTYNUINA 77 CTYJEHTOB I'YMAaHUTAPHBIX CIIELIMATIBHOCTEN U3
HEMEIKUX By30B. CpeaHuil Bo3pacT cTyaeHTOB coctaBui 20-22 roga. Tak xe,
kKak u B 3kcnepumente II. T'apperTa, cTyaeHTam ObUIO MPEIIOKEHO 3aMUCaTh
NepBble MATHh accoluanuil (B BHUJE OTIEIbHBIX CIIOB, CJIIOBOCOYETAHUN WU
KOPOTKHUX TMPEIOKEHUN ), KOTOPhIE BOSHUKAIOT Y HUX MPU BOCHPUSATUU CIOBa-
crumyna Globalisierung. B 3HaunTenbHOW dYacTH aHKET, OJHAKO, YHCJIO
accolMaluil 0Ka3ajJoch MEHbIIIE WIN OOJbIIE MATH; BCErO B pe3yJibTaTe Ompoca

! Crates noarorosieHa B xone BoinosiHeHuss HUP B pamkax HOLL MexaucuunaInHapHbIX UCCIEA0BaHUHN A3bIKA
n kynpTypel ['OY BIIO HIJIY npu nomaepxke DIl «Hayunsle W Hay4IHO-TIEAArOTHYECKUE KaIpbl
rHHOBaLMOHHOM Poccum» Ha 2009-2013 rr.
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ObLT0 TOJTy4eHO 602 KOMMEHTapH-aCCOITUAIINH.

Oco0eHHOCTBIO JKCIIEpUMEHTa B ['epMaHMM OKa3aloch TO, YTO YacTh
COOpaHHOTO Marepualia COJICPKUT AacCOIMAllUM Ha AHTJMUCKOM  SI3bIKE.
YacTu4HO 3TO OOBACHSIETCS TEM, YTO HEKOTOpPbIE U3 OMPOLICHHBIX CTYJIEHTOB
SBIUIMCH chymaTtesMu Kypca “European Studies”, rae oOydeHue Beaoch Ha
AHTIIMACKOM s3bIKe. OgHAaKo MHOMHMO TOro, 4uro 14 aumker u3 77 ObLIn
MOJHOCTBHIO HANKCAHbl HA AHTJIMICKOM $S3BIKE, B UYETHIPEX OMPOCHBIX JIMCTaX
ObUTM 3apMKCHPOBAHBI CIMHUYHBIC AHIJIOSA3bIUHBIC accomualuu (connection,
clash of cultures, sweatshop conditions for workers w mp.), He cumras
MHOTOYHCJICHHBIX YIIOMUHAHUNA aHTJIOSI3bIYHON SKOHOMHYECKON TEPMUHOJIOTUU
(outsourcing, financial bubble, fair trade), nHanMeHoBaHHiI KOMIIAHMIA
(McDonald’s, Star Bucks), Ha3Banuii cOlMalbHBIX CETEi, OH-JIAH CEPBHUCOB
(Twitter, Couch Surfing) u camoro ciosa Internet. B 3TOoM oOTHOIIEHUU
MoKa3aTelibHA aHKETa, B KOTOPOM M3 CEMM accolMallui TpU MNPUBOASATCS Ha
HEMEIIKOM $sI3bIKE, TPU — HA AaHIJIMHCKOM M OJHa SBJISIETCS Ha3BaHUEM
cormasibHOM cetu: Reisen, connection, Facebook, sweatshop conditions for
workers, CO,-emission, Verschmelzung von Kulturen, Interesse an anderen
Kulturen.

OtMmeTuM, 4TO MOAOOHOE ABYSI3BIYME aHKET HE CBOMCTBEHHO POCCUHUCKUM
CTYyJICHTaM, MPUHSBIIMM y4acTHE B aHAJIOTUYHOM OMPOCE: CPEIU acCoIMaluil K
clioBaM-CTUMyJIaM  enobanusayus  (463) wu  enobanvuvii  (433)  ObuIO
3a()MKCHPOBAHO JIMIIb JIBE PEakiMk Ha aHriamickoMm si3bike [1]. Kak Bumumm,
HECMOTpS Ha TO, YTO pECHOHJECHTb U3 Poccuu SBISIIUCH CTYAEHTaMH
JMHTBUCTUYECKOTO BYy3a, TNI€ psii JUCHUIUIMH TpenofaéTcs Ha aHTIUHCKOM
A3bIKE, WX CBEPCTHUKU W3 ['epMaHMM MpU y4aCTUU B OMPOCE MOJIb30BAIHUCH
AHTJIMACKUM SI3bIKOM 3HAUUTEIBHO Yallle.

[TpousBeném kpaTkuii 0030p accoluaiuii, KOTOpPble HEMEIKUE CTYICHTHI
npuBenn Kk ctumyiay Globalisierung, coxpaHss TeMaTH4YecKyr PyOpHKaIHMIO
I1. Tapperra. OT™MeTuM, 4YTO YKCIO0 KomMMeHTapueB kK cioBy Globalisierung
(602) cymiecTBEHHO TPEBBICHIIO KOJIMYECTBO PEAKIM K CYIIECTBUTEIHLHOMY
enobanuzayus, TOJYYEHHBIX TPU aHAJOTMYHOM JKcrepuMeHTe B HukHem
Hosropone (463), xots konudectBo uHbopmMaHTOB B ['epmanuu (77) ObLIO
MEHBIIIe ynciia pecroHaeHToB u3 Poccun (100). 310 00BICHSASTCS HE TOJIBKO
TEM, YTO HEMEIKWE CTYJIEHThl YacTO NPUBOJMWIN 3HAYUTEIILHO OOJbIIee
KOJIMYECTBO acCOILMAIUi K CJIOBY-CTUMYJY, HO U JIBYSI3bIYMEM COOPaHHOTO B
['epmManuu Matepuana, Tak KaKk peaKki[ii Ha HEMEIIKOM SI3bIKEe U MX aHTJIMHACKHUE
9KBUBAJICHTHI pacCMAaTPUBAINCH Kak oTxaenbHbie kommeHntapun (Welt — world,
Verbindung — connection, die Welt-ein Dorf — global village, Wirtschaft —
economy u T.11.).

3HAUUMOCTh PA3JMYHBIX TEMATHUYECKHMX oOyiacTeid B  BOCHPHUSITHU
rodanu3anuu  HEMEIKUMH CTYJEeHTaMH, a TaK)Ke YHCJIO TO3UTHUBHBIX H
HEraTUBHBIX KOMMEHTApUEB B KaXJOW TEMAaTUYECKOW TpyNIe OTpa)keHbl B
tabnuie 1 (s maHHBIX ompoca B ['epmaHuu), a Takke B Tabnumax 2 u 3, riae
MOJYYEHHbIE [JIaHHbIC COIMOCTABJISIIOTCS C  Pe3yjidbTaTaMH aHAJOTHUYHOIO
sKcrepuMmeHnTa B Poccun.



59

Tabnuya 1

KOHI[CHTOOﬁpaCileHII/Ie TEMATHICCKHUE NIPU3HAKHA rﬂoﬁannsaunn
110 JaHHBIM oIlpoca CTYACHTOB B FepMaHnH

OO01ee unciio Yucno Yucno
Temarnueckas rpyrmnma KOMMEHTapHEB IMO3UTHUBHBIX HEraTUBHBIX
accolnuanui acconuanui
1. KynbsTypa, equHeHue, 225 43 17
Koorepals 1 MHOrooopasue
2. DKOHOMHKA 168 7 8
3. IloauTHuka U BiIacThb 84 5 31
4, KoMmMyHHMKaIUs ¥ TEXHOJIOTHH 84 5 -
5. DKOJIOTHS U 3[I0POBHE 15 - 13
6. AuTuriodanusm 23 - 20
7. BoiiHa u Mup 3 - 2
Bceeo 6 epynnax 1-7 602 58 91
Tabnuya 2

3HAYUMOCTh TEMATHYECKHUX 00/1acTeH B KOMMCHTapHUAX
o 2
POCCHHUCKHUX U HEMECIKHUX PECITIOHICHTOB

KosinyecTBO KOMMEHTAPHEB K CIIOBY-CTUMYITY
Temaruueckas rpymmna 1 JIOJISI OT OOIIET0 YHMCIIa PeaKIHid
Inobanusayus Globalisierung

1. KynbTypa, enuHenue, 283 61,1% 225 37,3%
Koorepaiusi 1 MHOrooOpasue

2. DKOHOMHKA 40 8,6% 168 27,9%
3. I[lonuTHKa ¥ BiIacThb 51 11% 84 13,9%
4. KoMMyHHKAIUS ¥ TEXHOJIOTHHU 50 10,7% 84 13,9%
5. DKoJoTHus ¥ 3JI0pOBHE 4 0,8% 15 2,5%
6. AHTHTII00ATIN3M 25 5,4% 23 3,8%
7. BoitHa u Mup 10 2,1% 3 0,5%
Bcezo 6 epynnax 1-7 463 100% 602 100%

Tabnuya 3

CooTHoOIlLIeHHE MO3UTHUBHBIX U HEraTUBHBIX accouuanmim
B TCMATHYCCKUX I'pylIiax

KonnuecTBO MO3UTUBHBIX KonuyecTBO HEraTuBHBIX
TemaTnueckas accolaliy U UX J0JIA B JaHHOW | accoIlMalliil U BX JTOJId B JaHHOU
rpymnmna TEMaTUYECKON IpynIe TEMaTHYECKOW IpyImIe

Inobanuzayus | Globalisierung | Io6anusayus | Globalisierung
1. KynbTypa, 33 11,6% | 43 19,1% | 23 8,1% 17 7,6%
€IMHEHHUE,
KOOIIepaLus u
MHOT000pa3ue
2. DKOHOMUKA 4 10% 7 4,2% - 0% 8 4,7%

2 ITpu moacuérax MPONEHTHI OBIITN OKPYTIICHBI 10 OJTHOM JECATOM.
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IIpooonxcenue mabauywl 3

3. Ilomutuka wu 4 7,8% 5 5,9% 7 13,7% 31 36,9%

BJIaCTb

4. KommyHHKaIUS 3 6% 5 5,9% - 0% - 0%
U TEXHOJIOTHHU

5. Dkomorus u - 0% - 0% 2 50% 13 86,7%
3JI0POBbE

6. AHTUTIIO0AITN3M - 0% - 0% 24 96% 20 86,9%
7. Boiina u mup - 0% - 0% 7 70% 2 66,7%

Bcezo 6 epynnax 1- 44 9,5% 58 9,6% 63 13,6% 91 15,1%
7

1. «KKynbTypa, equHenue, Koornepaiuss 1 MHOrooopasue». B 3Ty BecbMma
HIMPOKYIO0 KaTeroputo, cornacHo I1. 'apperty, Bxoaar mo0Oble KOMMEHTapUHu O
BCCMHPHOCTH, MAacIITaOHOCTH U O6’bCI[I/IHeHI/II/I, COTPYAHHUYICCTBC, HOBBIX
BO3MOKHOCTAX, KYJIbTYPHOM O6’I)GIII/IH€HI/II/I n aCCUMWIAOWHU, KYJIbTYPHOM
MHOT000pa3uu, KyJbTYpHOH 3Kcrancuu U u3menenusix [2. C. 455, 458-460]. B
AHKETax HEMCLKUX CTYACHTOB aTa TEMaAaTU4YCCKas rpyiuiia camasid
MHOTOUYHCJICHHAs (Bcero 225 KOMMEHTapueB, U3 HUX 39 Ha aHTIIMHCKOM SI3BIKE).
ACCOI_[I/IaI_[I/II/I 3ACCh CBsA3aHbI C BOCIIPUATHCM FJI06aJII/ISaHI/II/I Kak MaciuTaOHOro
ABJICHHA, OXBATBIBAIOIICTI'O BECh MHUP W HOCAIICTO HaI[HaIJ;I/IOHaJIBHHﬁ XapakTep:
global, globale  Perspektiven,  Globalisierungstendenzen;  weltweit,
weltumspannend, weltlibergreifend, Ausbreitung; international, berregional,
Internationalitat, Internationalisierung; Welt/world, Globus u mp.

3HAUUTETBHBIM JIEKCHYECKUM MHOT000pa3HMeM XapaKTepHu3yeTcsl rpymnna
accolManuii, CBSI3aHHBIX C uAeed OObEIUHEHUs, WHTErpaluu, oOMEHa,
B3aMOCBSI3M M B3aMMO3aBHCHUMOCTH. MHOTrHE KOMMCHTAapHuu HOI[‘IépKI/IBa}OT
UJCI0 COJIMKEHUs, COKpAICHUS PACCTOSIHUM, a Takke MOOWIBHOCTH U
HEOrpaHWYEHHOro Tmepemernienus 1o wmupy: Verbindung(en), connection;
Integration,  Einheit,  Miteinander, = Gemeinschaft, = Zusammenarbeit,
Entwicklungshilfe, Bricken schlagen, Beziehungen, Interdependenzen,
gegenseitige / dynamische Abhéangigkeit; Austausch, Kulturaustausch,
Austauschprogramme; Die Welt — ein Dorf / global village, Verkleinerung der
Welt, kurze Distanzen, common home for all the people, common educations;
Reisen, freiere Reisen (ohne Grenzkontrollen), travel, unlimited travelling,
mobil, Mobilitat, Reisefreiheit, (Im- / E-)Migration, Massentourismus, offen,
erreichbar,  offene  Grenzen,  Grenzen  Uberwinden,  grenzenlos,
grenzenunabhéangig, no borders, ERASMUS u T.11.

Kak u B aHkerax pOCCHUHCKMX CTYICHTOB, B HEMELKOM MaTepuaie
MHOTOYHCJICHHBI aCcCoOnalv, CBA3AHHBIC C MCKKYJIbTYPHBIMHU Pa3IMdHUsIMU,
JIMAJIOrOM KyJbTYp, a TakKe C YHU(PUKalMUEWl, HUBEIUPOBAHUEM KYJIbTYPHBIX
pa3Iu4Mii, yTpaToi HAIMOHAIBHONW CaMOOBITHOCTH U TOJABICHUEM JIOKAIBHBIX
KynbTyp, Hampumep: Interesse an anderen Kulturen, Voélkerverstandigung,
Kulturschock; more knowledge about other parts of the world, generalizations,
stereotypes, ignorance; Kultur(en), Interkulturalitat, Multikulturalismus, Multi-
Kulti,  kosmopolitische  Weltanschauung; interkulturelle  Vermischung,
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multicultural mix, ,Misch-Masch* aus Sprachen und Kulturen, Verschmelzung
von Kulturen, clash of cultures; Anndherung, Vereinheitlichung,
standardization, Nivellierung, Uniformitat, Vereinfachung, Homogenisierung
der Kulturen, Rickgang von Individualisierung; Einschrankung kultureller
Vielfalt, Kulturkolonialismus, das Verlorengehen der nationalen Identitat, loss
of identity of old traditions, Kulturverlust.

Obpamraer Ha ce0d BHUMaHHE MPOTHUBOPEUYMBOCTH  BOCIPHITHS
FJ'I06aJII/ISaHI/II/I B KYJIbTYPHOM HU3MCPCHHH. I/IHOFI[a B O,Z[HOP'I U TOU K€ aHKeTe
IPHUCYTCTBYIOT acCOITMAIMK C TOJsIpHOH omenkoi: culture loss u culture gain,
knowledge u ignorance, positiv u negativ. IToka3areabHbl TaKKe acCOLMALIAN
ambivalent u Intransparenz, roBopsige O HEOJHO3HAYHOM BOCIPHUSATHH
FJ]06aJIH3aI_[I/IOHHI>IX IMpoHcCCOB HEMCUOKHMMH MOJIOABIMUA JIFOJAbMH. HOJI}IpHOCTL
OILICHOK CBOMCTBEHHA JJAHHOM TPYIIIE accoIMalyii B 1iesiom, cp.: Verstandigung,
understanding, Hilfe — Unsicherheit, Ohnmacht; individualization — loss of
individuality.

B II&HHOI?I TeMaTU4eCKOM I'pyIiic 4acTo HOI[LIépKI/IBaeTCH nacst HOBU3HBI N
COBPEMEHHOCTH, PAa3BUTHS W MPOrpecca, YCKOPEHHWs, HOBBIX BO3MOYKHOCTEW,
IIpu 3TOM CJIoBa H CJIOBOCOYCTAHHA 3ACCH YacCTO O6J'IaI[aIOT MMO3UTHUBHOM
cemanTuueckoit mpocomueit [3]: Zukunft, modern, Fortschritt, Verbesserung,
Innovation, Effektivierung, Entwicklung, development, motivation, Bewegung,
Wachstum, Beschleunigung, Schnelligkeit, Moglichkeiten, Chancen, unlimited
opportunities, wider horizons, Arbeitsplatze in der ganzen Welt, freiere
Arbeiten / Wohnen.

HauGonee yactotHas peaknus k cioBy Globalisierung B pamkax gaHHOMN
TEMAaTHYECKOW O0JIaCTH — CYIIECTBHUTENBHOE Reisen, kxoropoe yrmomMuHAaETCs
JACEBATBIO I/IH(bOpMaHTaMI/I. Ecin Y4CCTh, YTO B AHKCTAX HCMCHKHX CTYIACHTOB
YacTO BCTPCHAKOTCA JICKCEMbI W CJIIOBOCOUYCTAHUSA, CBA3AHHBIC C I/I)ICCIZ
cBoOomHoro rmepememenus mo wMmupy (Reisefreiheit, unlimited travelling,
Mobilitdt, Massentourismus u mp.), TO €CThb OCHOBaHHE CJeIaTh BBIBOJ 00
0CO00M 3HAYMMOCTH WJIEU NYTEIIECTBUM TIPU BOCHPHUSTUU TII00aTU3AINH
MOJIOABIMU JIFOABMHU U3 GCMaHI/II/I. OTO OTJINYAET JaHHYIO TCEMAaTHYCCKYTO
00J1aCTh OT COOTBETCTBYIOIIEH PyOPUKH B POCCHIICKOM MaTepHale, rie Jiekcema
nymeutecmeus 3apCruCTpupoBaHa BCCTO JABAXK/bI, a HanOoJIee 4YacCTOTHBIMU
acCOITMalMsIMU  OKa3ajJiuCh ClIoBa oOwvedunenue (20 peakumil) m unmeepayus
(18), HEe cTONBp YacTO BCTpEHarolIMecss B HEMEIKUX aHkerax (mo 2 u 3
KOMMEHTapHsi COOTBETCTBEHHO).

XoTs pyOpuKa «KyJnbTypa» OKa3zajach HauOoJjee 3HaUYMMON U JIEKCUYECKH
MHOT'000pa3HOM I MOJIOJIBIX JIFOACH M3 00€uX CTpaH, CIeAyeT OTMETHTh, YTO
JOJIs KOMMCHTApHCB HEMCUKUX CTyACHTOB, OTHOCAIIIUXCSA K )IaHHOI>’I
tematudeckor o6aactu (37,3%), HE CTONh BBICOKA, KaK B aHKETaX MOJIOJBIX
poccusu (61,1%)  (cm. Tabm. 2). Kpome Toro, Bocmpustue (QeHOMEHa
ro0anu3auu B KYJBTYPHOM HM3MEPEHUH Y HEMELKHUX CTYJEHTOB OoJiee
MO3UTHBHO, YeM y CTyAeHTOB u3 Poccuu (cMm. Tabi. 3).

2. B pyOpHKy «3KOHOMHUKa» BKJIIOYAIOTCSI BCEBO3MOXKHbBIE YIIOMHUHAHUS O
KPYITHOM OHM3HECe, KOPIOPATUBHON SKCITAHCHH, MOHOIIOJINH, KOHKYPEHIIUU H
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CYI[B6C MaJjioro 6H3Heca, da TAKXKC KOMMCHTApHUH, B KOTOPBIX PCUYb I/I,ZIéT (0]
JACHbIax, 6aHKaX, TOPTOBJIC, JOKOHOMHYCCKHUX CBA3IAX MW CIJIa)KMBAHUUN
IKOHOMUYECKUX 0apbepoB, 071aroCOCTOSIHUU U AOCTYIMHOCTH ToBapoB [2. C. 455,
461-463].

B ankerax HCMCUKHUX CTYACHTOB OaHHAsA TPYIIIIA ABJIICTCA BTOpOfI 110
3HAYMMOCTH U TpejcTaBiieHa 168 koMMeHTapusiMu (M3 HUX 27 Ha aHIJIMKACKOM
SI3BIKE), CPEIU KOTOPBIX 10 YaCTOTHOCTH JHAUPYIOT cioBa Handel — toprosis
(11 ymomunanwmii), Wirtschaft — sxonomuka (8 coBmamenmii), Vernetzung —
oobenuaenne B ceth (7 ynommuanuil) m McDonald’s (6 peakmwmii). Ilo
CPaBHCHHIO C PYCCKOS3BIYHOW Oa3oil maHHBIX (cM. Tabm. 2), 3ta pyOpHKa
OTIINYACTCA CYIICCTBCHHO OOJIBIIINUM JIEKCUUYECKUM MHOFOO6paBI/IeM U BKIIFOYACT
KOMMCHTApHUH, CBA3AHHBIC C TOpI’OBJ’IGﬁ, CO3JaHHUEM CCTCBBIX 3KOHOMHUUYCCKUX
CTPYKTYp, MOHOIIOJUCTUYECKUX OOBEAMHEHUN, PBIHOYHOW HKOHOMUKOM,
KOHKypGHHHCfI, neHaMmM M Kad€CTBOM TOBAapOB, ACHCKHBIMHW OTHOIOCHUSMMU,
Ha3BaHUAMH KPYIIHBIX KOMIIQaHUN " ITOITYJIAPHBIX 6peHIIOB, AJOCTYIIHBIX IIO
BCEMY MHpPY TOBapoB u T.n., Hampumep: Wirtschaft /| economy,
Wirtschaftspolitik; economic worldwide connection, economic interaction,
Wirtschaftsgemeinschaften, Fusionen, Mega-Trusts; Vernetzung, wirtschaftliche
Netzwerke, worldwide networking; Weltmarkt, globale / offene /  freie / neue
Markte, globaler Finanzmarkt; Konkurrenz, Wettbewerb; Handel, trade,
grenzloser / weltweiter Handel, Einkaufsketten, Import / Export; Kapitalismus,
Profit, Warenverkehr, Kommerz, Kommerzialisierung, Privatisierung; Banken,
Geld, gemeinsame Wahrung, Geldfluss, Bdrse; gesunkene Transportkosten;
Industrie, Firmen, global players, grosse Konzerne, Mc Donald’s, Star Bucks,
made in China; products available everywhere, Vielfalt an Giitern, billige
Produktionen, Baumwolle, Kakao, Jeans; Rohstoffe, OIl, Gas; Arbeit,
Arbeitsplatze, Arbeitsteilung, Outsourcing.

B npanHoOll pyOpuKe NPUCYTCTBYIOT OTPULATEIBHO KOHHOTHPOBAHHBIE
CANHUIIbI, CBA3AHHBIC C OKOHOMHYCCKHM KPHU3UMCOM, MOHOIIOIHUAMHU W HU3KHUM
kadectBoM ToBapos: inflation, Kapitalkrise, Finanzkrise, financial crisis,
financial Bubble, Weltwirtschaftskrise, (too) big and powerful companies,
mangelnde Qualitat der Waren. Dto cymecTBeHHO OTIIMYAET AAHHYIO TPYIIITY
accounaunﬁ OT AHAJIOTNYHBIX OTBCTOB pOCCI/If/'ICKI/IX CTYACHTOB, Y KOTOPBIX
KOMMCHTApHUH K CJIOBY 2ﬂ06ajzu3a14uﬂ B pa3aciic «3KOHOMHKaA» HE COACPIKAT
HETaTHUBHBIX accoruanuii. Kak BHAuM, SKOHOMHYECKas TioOanu3anus It
HEMEIIKMX CTYIACHTOB SBISIETCA Oo0Jiee 3HAYMMOW, YeM [JIi POCCHMCKUX
pecroHIeHTOB (CM. TabJI. 2), ¥ TPU 3TOM BBI3BIBAET Y HUX HECKOJBKO OOJIBIIICE
KOJIMYECTBO HEraTMBHBIX accoluaruii (cM. Tabi. 3).

3. PyOpuka, B koTopyto I1. ['appeTT BKiIIOHaeT accouuanuu, CB3aHHbIE C
MOJUTUKON W BJIACTBHIO, M, B YaCTHOCTH, BJIACThIO 3amajia, aMepuKaHu3aIueu, a
TaKXe ¢ JKCIUTyaTallMed U colMaabHbIM HepaBeHcTBOM [2. C. 455, 463-464],
npeacTaBjCHaA 84 acconyanusaMH, B TOM YHCJIIE ICBATBHO — Ha aHTJIUHCKOM
s3eike. [IpuBeném mpumepsni. grenziibergreifende Politik, Global Governance;
gegenseitige Abhangigkeit der Staaten, Staatenvernetzung, UN, NATO, EU,
Schengen-Vertrag; Zentralisierung der Macht, Verstarkung der regionalen oder
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lokalen Identitat; Menschenrechte, Freiheiten; boom der Schwellenlander,
Industriestaaten, Entwicklungslander; Ungleichheit, ungleiche Verteilung von
Ressourcen, Ausnutzung, Leistungsdruck, Sweatshop(s), Kinderarbeit, billige
Arbeitskraft; Armut, Reichtum, to scramble for wealth, nur wenige Supperreiche
profitieren davon. Cyas mo jojie KOMMEHTApHEB, OTHOCSAIIUXCS K JaHHOU
TEMaTH4eCKON 00JaCTH, OT OOIIETO YnciIa KOMMEHTApUEB, TPYIINa «IOJUTHKA U
BJIACTH» SABJISIETCA MEHEE 3HAUYMMOW HJii MOJIOABIX HEMIIEB, YeM ISl HX
CBepCTHUKOB U3 Poccuu (cMm. Tadi. 2).

Tema amepukaHM3alMU SIBIAETCA JJII HEMEUKUX MOJIOJBIX JIIOAEH HE
MEHEE aKTyaJIbHOM, YEM JJIsl PYCCKUX PECIIOHJICHTOB: B CEMH OINPOCHBIX JINCTaX
BcTpevarotes accouumaruun USA, Amerika, Amerikanisierung, Amerikanisierung
Europas, Verbreitung der amerikanischen Kultur, All people must live like
people in America as an idol. OnHako HeMeIKHe CTYACHTHI, B OTIUYHE OT UX
POCCUNCKUX CBEPCTHUKOB, TaKXK€ CBSI3bIBAIOT INI00AM3AIMI0 C BO3pacTaroliei
poabto Kutas: nekcema China ynoMuHaeTcs B IATH aHKETax.

B oTnruune 0T aHaJOrMYHOIO PyCCKOSI3bIYHOTO MaTepurala, Iie HU pa3y He
OBUTO 3apUKCUPOBAHO CIIOBO IKCHIyamayusi, BEChMa 4aCTOTHOM accoluanuen
JUIS HEMEIIKMX CTYJICHTOB SIBIISICTCS CYIIECTBHTEIbHOE Ausbeutung, xotopoe
BCTPEUYAETCS] B IATH OMPOCHBIX JHCTaxXx. ECiAM MpUHATP BO BHUMAaHHUE, YTO B
JIpyTHX aHkeTax 3adukcupoBaHbl Takke coueranus Wirtschaftliche Ausbeutung,
die Ausbeutung von Arbeitern, Ausnutzung in dritten Weltlandern u exploitation
of less powerful countries, To MoXHO caenaTh BBIBOJ 00 0CO00M 3HAYUMOCTH
ATOI acCOIMALUU JIJIS HEMEIKOTO SI3bIKOBOTO CO3HAHMSI.

[TonsspaocTs BoOCHpusATHS (EeHOMEHa Triao0anu3alud B MOJIUTHYECKOM
U3MEPECHUHU, OTMEYCHHAas TPH aHaju3e¢ PYCCKOS3BIYHOTO MaTepuana [1],
NPOCJIC)KUBAETCS U B aCCOIMAIIMAX CTYIeHTOB U3 I'epmanum, cp.. Demokratie —
Antidemokratie, Gerechtigkeit — Ungleichheit, Freiheiten / freedom -
Abhangigkeit, Armut — Reichtum. MHorna noaspHbIe accoMaMi BCTPEYAIOTCS
B OJIHOM M TOM ke aHkeTe (arm — reich). B menoM, kak U B aHKeTaX pOCCUHCKUX
CTYJIGHTOB, B pPYOpPHKE «IOJMTHKA W BJIACTh» YHUCIO TMOJOXKUTEIHHO
KOHHOTHUPOBAHHBIX  aCCOIMALMM  yCTymaeT KOJHUYECTBY KOMMEHTapHEB
HeratuBHOro xapaktepa: Deregulierung, Antidemokratie, 1984 — G. Orwell —
The Big Brother, weniger Mitbestimmung, ungleiche Verteilung von Ressourcen,
Leistungsdruck, Sweatshop, Divergenz zw arm und reich, Profitgier, nur wenige
Supperreiche profitieren davon u T.1m. IIpu 3TOM aHHas TeMaTH4yecKkas 00JacTh
B HEMEILIKOM MaTepuaje Oojiee HeratuBHa (cM. Ta0i. 3).

4. Cryaentsl u3 I'epmanun npuBenn 84 KOMMEHTapHsi, KOTOPbIE MOTYT
OBITh OTHECEHBI K TEMATUYECKON 00JacTH «KOMMYHUKAIUS U TEXHOJIOTHN», B
ToM uyucie 10 peakiuid Ha aHIJIMMCKOM SI3bIKE, HE CUWTas Ha3BaHUU
COIIMAJIBHBIX ceTe u mp. B HeE€ BXOAIT KOMMEHTApuUU O S3bIKE BOOOIIE U
AHTJIMIICKOM $I3bIKE€ B YACTHOCTH, a TaKKe 0 KOMMYyHUKaluu, Bkioyas CMU, o
HOBBIX TexHoyorusax u Uurepuere [2. C. 455, 464-465]. Kak u B poccuiickom
MaTepuale, J1aHHas pyOprKa okKa3aiach TPETheH MO 3HAYMMOCTH (CM. TabI. 2) u
BKIItoUaeT ciemyronue peakiuu. Sprache(n), Weltsprache, Englisch in allen
Bereichen des Alltags; bilingual,  Mehrsprachigkeit;  Information,
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Informationsaustausch, connection without limits; Kommunikation, globale
Vernetzung der Kommunikation, interkulturelle Kommunikation; Internet,
soziale Netzwerke, Facebook, Twitter, Couch Surfing; mass media, movies,
Hollywood; digitale Revolution, Technologie(n), technisation; Apple, Microsoft,
Samsung, Sony; Flugverkehr, Flugzeug, Schiffe u mp.

Kak 1 B COOTBETCTBYIOIIEM PYCCKOA3BIYHOM MATEPHUAIIE, 3/1€CH JIUAUPYET
cioBo Internet, ynomsinytoe B 23 onpocHbix auctax. OgHako oOpamaet Ha ce0s
BHUMAHHC TO, YTO HCMCHOKHUC CTYIACHTBI B IICJIIOM 0oJiee CKJIOHHBI CBSA3BIBATH
robanm3aiuo ¢ uHGopMaTH3aued W KOMIBIOTEPHBIMU TEXHOJOTUSIMH, YEeM
UX CBEepCTHUKM K3 Poccun. B aHkeTax HWKETOPOACKUX CTYIAEHTOB CIIOBO
HHmepHem 33(1)I/IKCI/Ip0BaHO TOJIBKO B ACCATH aHKCTAaX, 4 TAKIKC HC BCTPCUAIOTC:A
9aCTO YIIOMHMHACMBbIC HCMCHOKHMMH PCCIIOHACHTAMHK HAa3BaHHUA COIHUAJIBHBIX
CETel, HWHTEPHET-CEPBHUCOB M  KPYNHBIX KOMIIAHUM, CBS3aHHBIX C
KOMIIBIOTCPHBIMHA TCXHOJIOTHAMU.

EIHé OIHUM OTJIMYHUCM HCMCHIKHX AHKCT OT PYCCKOA3BIYHOI'O MaTcpHajia
ABIACTCA TO, 4YTO HCMCHOKHC CTYACHTBI 4YalmlC, YCM PYCCKHC, CBA3BIBAIOT
rno6an1/13aumo C MHOTOA3BIYMEM MW H3YUYCHHUCM 3BIKOB, ad TaAKKC 4Yalllc
YIIOMHUHAIOT AHTJIMMCKUHU A3BIK KaK CpCACTBO MG)I(KYJIBTYpHOfI KOMMYHHUKAIIUH.

KOMMGHTapI/II/I HETraTUBHOTO XapaKkTepa B ,HaHHOﬁ I'pyuIic HE
3apErUCTPUPOBAHBI, B TO BpEeMs KaK Psj aCCOIMALMN TOBOPUT O TOM, 4YTO
rnofanu3anus B chepe KOMMYHUKAIMU U TEXHOJIOTUH BUAMTCS HEMEIKUMH
CTyAeHTaMH Kak mo3utuBHbIH mporiecc (English as a multitasking talent helping
to improve communication and understanding bw nations, religions, cultures;
verbesserte Bildungschancen). B stom oOTHOIICHMHM JaHHBIC DKCIICPHMCHTA B
Poccun u ['epmanny pakTHYECKH WACHTUYHEI (CM. TaoiI. 3).

5. Temarnueckas o00acTh «3KOJIOTHS W  3JI0POBBE»  COACPIKHUT
KOMMEHTapuu 00 OKpyKalIleld cpene, KIMMaTe M 3JI0pOBbe UeaoBeka [2.
C. 455, 466] u npeacraBieHa B aHKETaX HEMELKHX CTYJICHTOB CJICAYIOIIUMHU
peakuuamu:. der Umwelt, Okologische Probleme, Umweltverschmutzung,
pollution, acceleration of climate change, CO,-emission; globale Erwarmung,
Klimaerwarmung, environmental effect; Krankheiten, Diseases don't stay in one
region but can spread over the whole world.

Kommenrtapumn, OTpakaroIme 03a009CHHOCTh DKOJOTUYECKUMHU
npobjieMaMu H  pacIpocTpaHeHHEeM Oojie3HEeH, B aHKETaX POCCHUHCKHUX
CTYJICHTOB ObLIM 00Jie€ MHOTOYHMCJICHHBI, HO HUX TOAABJsIONIee OOJBITUHCTBO
(30 u3 34) ObuM peakIUsIMHU Ha MPUJIAraTeIbHOC 2100albHbl, B TO BPeMs Kak
CTUMYIJI 2ﬂ06aﬂu3al4u}l BbI3BaJI BCCTO UYCTHIPC PCAKIHNH, CBA3AHHBIC C I[ElHHOf/i
TeMaTU4eckod o0acTeio. B pesynbraTe, TemMa «IKOJOTUS U 370POBBEY
oKazajiach 0oJiee BBIPAKEHHON B HEMEIIKOM MaTepualie, IJe 3aperucTpupoBaHO
15 koMMeHTapueB, BKIIIOYast 6 acCOLMAIMi Ha aHTJIMHCKOM s3bIke (CM. Ta0i. 2)
DT0 BHOBH MOATBEPIKAAET BBICKa3aHHOE paHee mpeamonoxkenne [1. C. 68, 75],
4TO OTCYTCTBHUC TaKHMX KOMMCHTApPHUCB B Oase JaHHBIX I1. FappeTTa n ux
OTHOCHUTCJIbHO HHU3Kasd YaCTOTHOCTb B IIPOAHAIM3HMPOBAHHOM PYCCKO- H
HCMCIKOA3SBIYHOM MATCpHAJIC CBA3AHBI C TCM, YTO B KAa4CCTBC CJIOBA-CTUMYIJIA
I/IHClJOpMaHTaM npeaIarajioChb TOJbKO UM CYIICCTBUTCIILHOC.
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6. B rpynny «aHTUrIO0AmM3M» BXOASAT KOMMEHTApHH, CBS3aHHBIE C
nporectamu TpoTuB miodamm3anuu [1. C. 455, 466]: Globalisierungsgegner,
Problem(e), soziale Disparitaten, Krise, Hunger, Uberbevolkerung,
Unterdriickung, Ungerechtigkeit, weltweiter Faschismus durch die Regierung
der multinationalen Konzerne auf der Welt Ebene, popular cause for negative
developments, gehen immer mehr verloren, many fears u mp. Cpemm 23
KOMMEHTApUEB, BKJIIOYasl 5 aHIJIOSI3bIYHBIX, HauOoJiee TUIMUYHBIC PEaKIUUd —
Problem(e) u Krise, 4o moJIHOCTBIO COBIAMACT C pe3y/IbTaTaMU aHAJIOTHYHOIO
UCCIIEIOBaHMs Ha MaTepuaie pycckoro sizbika. OHaKko naHHas pyOpuka MeHee
3HaUYMMa W B II€JIOM HECKOJBKO MEHEe HEeraTHBHA, YeM JIsi MHPOPMAHTOB U3
Poccun (cm. Tabm. 2, 3).

/. I'pynina «BoOifHa U MUP» B KOMMEHTapHUsX HEMEIKHX PECIOHICHTOB
(Bcero 3 accomuanuy) MEHEE MHOTOYHMCICHHA, YeM B OTBETaX MOJOIBIX
poccusia (10 komMeHTapueB). 31ech IBAXKIBI 3apeTUCTpUpoBaHa peakius Krieg,
a tarke coderanue Arabischer Frihling. Tem He MeHee, kak M B aHKeETax
POCCHICKUX CTYACHTOB, IaHHAsI pyOpHKa OKa3ajach HaUMEHEe BBIPAKEHHOM I10
CPaBHCHHIO C APYTHMHU TeMaTHUEeCKUMH o0acTsmMu (cM. Tadi. 1, 2).

Tabmuupt 4 W 5 MO3BOJIAIOT cOMOCTaBUTH naHHble [I. ['apperta [2.
C. 456-457, tables 20.2, 20.3] ¢ pe3ynbraTaMu acCOIMATUBHBIX SKCIIEPUMEHTOB
B Poccun u I'epmanun.

Tabnuya 4
3HAYUMOCTh TEMATHYECKHUX 00JI1acTell NPU BOCTIPUATHH
CJI0Ba 2n00anuzayus 1Jiss THPOPMAHTOB M3 Pa3HbIX CTPAaH

Jlannwie I1. 'appemma: Jlannvie HUP:
Temarnueckas AUS | CHINA | JAPAN | NZ UK USA | Poccu | I'epma-
rpymnmna A HUs
1. Kynbtypa, 26% 36% 58% 25% 33% | 52% | 61,1% | 37,3%
€AVHEHHUE,
Koornepanus 1
MHOT000pa3ue
2. DKOHOMUKA 34% 31% 7% 33% 29% | 20% | 8,6% | 27,9%
3. Tlomutuka wu | 18% 8% 4% 15% 12% 4% 11% | 13,9%

BJIACTh

4. KoMMyHHKaIus 6% 13% 15% 11% 15% | 11% | 10,7% | 13,9%

U TEXHOJIOI'H1

5. DOxkomorus wu| 2% 1% 2% 5% 3% 2% 0,8% 2,5%
3JI0pPOBbBE

6. Aarurnobamusm | 7% 0% 0% 2% 0% 1% | 5,4% 3,8%
7. Boiina u Mup 1% 3% 2% 2% 1% 4% | 2,1% 0,5%

Kaxk BuHO 13 TaOIUIIbI, 32 UCKIIOUEHUEM PECIIOHACHTOB U3 ABCTpainuu U
Hosoii 3enanauu, pyOprKa «KyJabTypa» SIBIsSETCS HanOoJiee 3HaYMMOM JIJIsl BCEX
nHpopmanToB. OTHAKO MAaKCUMAJIbHOE YUCIIO PEaKIHid, CBSI3aHHBIX C JaHHOU
TEMaTU4YeCKON 00JIacThIO, 3aPETUCTPUPOBAHO Y CTyNIeHTOB U3 Poccuu (61,1%) u
SAnonun (58%). Tem He MeHee, BO BCEX BOCBMHU CTpaHax »3Ta Tpymma
MIPE/ICTABJICHA HE MEHEE YEM YETBEPTHIO OT OOIIEr0 KOJIWYECTBA ACCOIHAITUH.

SIBHOE CXOACTBO JaHHBIX, COOpaHHBIX B Poccun n SImonuu, mposBiseTcs
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TaK)ke€ B TOM, YTO PyOpHKa «IKOHOMHKa» OKa3ajlach HaMMEHee 3HAYUMOMl Jis
PECIIOHJEHTOB U3 ATUX cTpaH (8,6 U 7% COOTBETCTBEHHO) MO CPABHEHUIO C
JPYTUMH OIPOIIEHHBIMU, B TO BpPEMs KaK BO BCEX OCTAJbHBIX CTpaHax 3Ta
TeMatuueckas rpymnmna npezactanieHa 20-34% ot o01iero 4nciia KOMMEHTApPHUEB.

[Tonutrueckoe  u3MepeHHe  Tio0amM3alMK  OKa3ajoch  HauMeHee
3HaYUMBbIM 111 pecionieHToB u3 CIIIA (4%), Anonuu (4%) u Kutas (8%), B TO
BpeMsl KaK y MpPEACTaBUTENICH JPYruxX aHrJIOsI3bIYHBIX cTpaH, ['epmaHuu u
Poccun  3adukcupoBaHO  BIIOJIHE  COMOCTABUMOE  YHCIO  MOJOOHBIX
koMmmeHTapues (0T 11 mo 18%).

B rpynnax «koMMyHHKauus u TexHosiorum» (ot 6 1o 15%), «3konorus u
3nopoBbe» (ot 0,8 10 5%) m «BoitHa U mMup» (ot 0,5 1m0 4%) paznuuus B
3HAYMMOCTH JIAaHHOW TEMAaTUYECKOM 00JacTH 1O CpaBHEHUIO C JPYTUMH
rpynmnamMu He MPEICTABIISIIOTCS CTOJIb SIPKO BBIPaKEHHBIMU, KaK MPUMEHUTEIBHO
K JapyruMm pyopukam. OTMETUM JHIb, YTO B pasleie «KOMMYHHKAIAS H
texHonorun» Poccus u I'epMaHusi 3aHUMAKOT CPEIMHHYIO TMO3ULHIO, IO
CPaBHEHUIO C JAPYI'MMH CTpaHaMy; MpoOjieMaMU HKOJOTHU M 370pPOBbS B
HaUMEHBIIEH CcTeneHu 03a0odeHbl pecroHaeHThl u3 Poccuun (0,8%) u Kuras
(1%), a TemMa BOMHBI HaMEHee aKkTyaybHa AJis cTyaeHToB u3 ['epmanuu (0,5%
peakiuii).

HaubGonee HeratuBHO, OJHAKO, TIJio0amu3alusi  BOCHPUHUMAETCS
uHpopmantamu u3 Abcrpanuu u  Poccun: 00 3TOM  TOBOPUT  JI0JIA
KOMMEHTApUEB, OTHOCAIIMXCS K Teme «aHturmobammsm» (7% u  5,4%
COOTBETCTBEHHO). bonee Toro, eciu ydectb peakiiuu, IpUBEAEHHBIC PYCCKUMU
CTYJE€HTaMHU K NPUJIaraTeabHOMY 2100anbHblll, TO pyOpUKa «aHTUTIIO0AIN3M B
PYCCKOM MaTepHalie OKa3bIBaeTCsl Haubosee SIPKO BBIPAXKEHHOM MO CPaBHEHUIO
c apyrumu ctpanamu (12% xoMMeHTapHeB) U BTOPOMl MO 3HAYMMOCTHU CpPEIU
IPYrUX TEMAaTHYECKUX TIpymi. OTo eul€é pa3 CBUAETEIbCTBYET O TOM, YTO
NPUBJICUYCHUE K ONpPOCY MPUIIAraTeIbHOTO 2100anbhblli Na€T BO3MOMXHOCTD
MOJIYYUTHh 0OOJiee TOJHOE TPEJCTABICHUE O BOCIPUATAA HH(POPMAHTAMHU
riodanu3anuu Kak KOMIUIEKCHOTO ¢deHOMeHa. B mosib3y ATOro yTBEp KICHUS
TFOBOPUT TaKXKe TO, YTO MpPU aHAJIM3€ pPEeaKkUuid Ha CYIIECTBUTEIbHOE H
OJIHOKOpPEHHOE TmpuiarateiabHoe B Poccum ObUIO TOJNYYEHO pPa3HOE YHUCIIO
MO3UTHUBHBIX W HETATUBHBIX KOMMEHTAapWeB. Tak, YUCIO TOJIOKHUTEIBHO H
OTPHUIIATEIFHO KOHHOTHPOBAHHBIX PEAKIIUN HA CYIIECTBUTEIBLHOE 2100AIU3AYUSL
u Globalisierung cxomno B pycckom u HemenkoMm Matepuaie (9,5 u 9,6%
MO3UTHUBHBIX  peakuuit, 13,6 u 15,1% HeratuBHBIX KOMMEHTapHUEB
COOTBETCTBEHHO) (cM. Tabu. 5). OmHako y4éT JaHHBIX 1O MPUJIATaTeIbHOMY
27100a1b LI BUJOU3MEHSET KAPTUHY BOCHPHUATHS TI00aqu3allud HOCUTEISMHU
PYCCKOTO SI3bIKa: YMCIIO TOJIOKUTENIbHBIX PEAKIIUN HECKOJIBKO COKpataercs (10
8%), a UMCII0 KOMMEHTApUEB HETaTUBHOTO XapaKTepa CYIIECTBEHHO BO3PacTaeT

(110 21%).
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Tabnuya 5
JloJ151 MO3UTUBHBIX U HETATUBHBIX PeaKUMid MPU BOCTIPUATHHI
cJI0BA 2100anu3ayus iH(HPOPMAHTAMH U3 Pa3HBIX CTPAH

Jlannwie I1. 'appemma: Jlannvie HUP:
AUS | CHINA | JAPAN NZ UK USA | Poccusa | I'epma-
HUs
O6mee uucno | 477 649 314 281 455 460 463 602
peakuuii
Houns 4% 22% 8% 7% 8% 16% 9,5% 9,6%
MTO3UTUBHBIX
peakuuii
Houns 27% 10% 5% 30% 15% 9% 13,6% | 15,1%
HEraTUBHBIX
peakuuii

Eciu comocraButh nannbie I1. Tapperra c peakmusiMu pyccKux U
HEMELKUX PECIOHAEHTOB Ha CYUIECTBUTEIBHOE 27100anuzayus, TO MOKHO
CIeTaTh BBIBOJ O TOM, YTO TI0 YUCITy MIO3UTUBHBIX U HETATUBHBIX KOMMEHTApHEB
u Poccus, u I'epMaHus 3aHUMAIOT CPEAMHHYIO IMO3ULMI0O O CPAaBHEHUIO C
apyrumu  crpaHamu. [lpm  sToM  HamOoublliee YHUCIO  MOJOKUTEIHHO
KOHHOTUPOBAHHBIX accouuanuid opu1o nomydeHo I1. 'apperrom B Kutae (22%)
u CIIA (16%), a MakcuManbHOE KOJIMYECTBO HETATUBHBIX KOMMEHTapUEB ObLIO
3aperucTpUPOBAHO B aBCTpasiniickoMm matepuaie (27%).
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